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نگۆڤاری سلێمانيى زانستە مرۆڤايەتيەکا  

 القرن التاسع عشر فيجة السليمانية له - للغة الكرديةعلى ا االشيخ معروف النودهي وتاثيره احمديە

 صلاح محمد عزيز. د

 تلاهاسي  -جامعة ولاية فلوريدا

 السلیمانیة  -والدراسات وثیقمرکز ژين للت

جامعة السليمانية  -کلية العلوم الإسلامية  

إقليم کوردستان، العراق -السليمانية  

2024/5/7: تأريخ الاستلام                                2024/3/1: تأريخ قبول النشر    

 

  :خصمل

م(، كان عالماً دينياً  1838-1753هـ/1254-1166) هيمحمد معروف بن مصطفى النودهي، المعروف بالشيخ معروف النود

بارزاً ومدرسا للعلوم الاسلامية وشيخ الطريقة القادرية في السليمانية. كان يقيم في قلاجوالان في عهد حکم اسرە  بەبە، ثم انتقل  

معروف النودهي بكفاءتە  م. اشتهر الشيخ 1785هـ/1200بعد ذلك إلى مدينة السليمانية، التي أسستها حكومة بەبە حوالي عام 

في نظم الشعر باللغة العربية، حيث استخدم هذه الموهبة في توضيح جوانب مختلفة من العبادات الإسلامية واراءه والمفاهيم  

كردي، في المنطقة. أن  -"  کأول معجم عربيە( عملاً، أبرزها "الأحمدي55الفلسفية وغيرها. شملت مساهماتە الأدبية تأليف )

لأدبية للشيخ معروف النودهي، جنبًا إلى جنب مع مساعي شعراء الأدب الكلاسيكي في أوائل القرن التاسع عشر،  المساعي ا

لعبت دورًا محوريًا في تأسيس السليمانية كمركز مهم للثقافة والأدب الكردي. وقد استمرت هذه الشهرة الأدبية على مر السنين 

 .ية الاخرى الى العصر الحاضرولا تزال تميز السليمانية عن المدن الکورد

يركز البحث الحالي على ثلاثة استفسارات رئيسية عن الاحمديە: )أ( الأسباب الكامنة وراء تاليف الأحمديە وتوقيتها، )ب(  

أهمية الأحمديە في فهم الوسط الثقافي للسليمانية خلال نشأتها، و )ج( تأثير الأحمديە على اللغة الكردية، کمفردات وأساليب  

الكتابة. وللإجابة على هذه التساؤلات اعتمد الباحث بشكل كبير على نسخ الأحمديە المتوفرة مستخدما منهج التحليل النقدي في  

( كلمة عربية إلى اللغة الكردية. باستخدام طريقة التحليل النقدي للکلمات 1184البحث. ضمت الاحمديە ترجمة إجمالي )

ث الضوء على "اللغة الشائعة" في السليمانية في ذلک العصر وقدرة الاحمديە على الحفاظ المترجمة الى الکوردية، سلط الباح

على الکلمات الکوردية واملائها لاکثر من قرن. کذلک يتبنى الباحث تفسيرات جديدة عن سبب کتابة الاحمديە وسنة تاليفها.  

تحليل النقدي لها لان ذلك ادق في فهم المخطوطة  يدعوا الباحث الى طريقة جديدة في قراءة المخطوطات وذلك من خلال ال

 المکانية للمؤلف.-والاستدلال المنطقى للثقافة الزمانية

 .نوالعشري التاسع عشر ينفي القرن الکوردية وإملاءها کلماتال ،حمديەلاالشيخ معروف النودهي، ا :مفتاحية کلمات

  :المقدمة

الى  المكتبةتفتقر   الحديثة  اة  دقيقمعلومات    الکوردية  والثقافية    تياراتالو  حداث لاعن  السليمانية  التي  الفکرية  "مثقفي"  شغلت 

ة محدودالميلادي  مخطوطات التي کتبت خلال القرون التي سبقت القرن العشرين  الوانحائها خلال القرن التاسع عشر. فقد ظلت  

تل  ،لداوالت أهمية  من  والادبي  لکشفا في  المخطوطات    ك بالرغم  الفکري  الإنتاج  ت  عن  محدودية  تعود  الفترة.   داوللتلک 

ً البعد  المخطوطات الى    المخطوطات،  العديد من  تلفحوادث سياسية وامنية أدت الى  و وقوع    ،علماء الکورد عن بعضهم جغرافيا
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عدم وضع تلک المخطوطات في متناول الباحثين والى بغداد(،    نقلتخارج محيطها الجغرافي )العديد منها    نقل قسم منها الىو

کلانتيجة   بالرغم من  للعراق وکوردستان.  التکنولوجي  نشاطا    ،العراقيل  هذە  لتخلف  الأخيرة  العقود  ملحوظا    أكاديميا شهدت 

 [4، 3، 2، 1] شخاص.أو أكاديميةمن خلال مؤسسات  وكتابهاالمخطوطات  كعن تل للكشف

-أنحائهاو  يةوامين زکي "تاريخ السليمان  [5]"  1938-يعتبر کتاب محمد القزلجي " التعريف بمساجد السليمانية ومدارسها الدينية

کانوا معروفين في الثلث   ،اسماء علماء وشعراء وشخصيات کوردية في السليمانية  فيها  من اوائل الکتب التي ذکرت  [6]"    1939

من المصادر الاساسية للباحثين عن تاريخ السليمانية    أصبحامن اوائل الکتب، فقد  هما    الكتابين  لانالاول من القرن العشرين. و

( 43، وضمن )  [7]  لاناسا( عملوا في قلاچومدر  14ومساجدها. يذکر محمد القزلجي ان الشيخ معروف النودهي کان ضمن )

حکم اسرة بەبە منذ أواخر القرن السابع عشر    يعاصمتوالمعروف ان قلاچوالان  والسليمانية كانتا    ،[8]  مدرسا في السليمانية

 الى منتصف القرن التاسع عشر الميلادي.

جمع ونشر " الاعمال الکاملة للشيخ معروف النودهي ل بغداد -تحت اشراف وزارة الأوقاف والشؤون الدينيةشکلت لجنة خاصة 

 : مجموعات خمس( 5قسمت اللجنة اعمال النودهي الى ) . م1984هـ(" عام 1254-1166البرزنجي الکردي: 

الأدبية    المجموعة  والخامسة:  والأولى:  الفقە واصولە؛  الرابعة:  والاذکار؛  الادعية  الثالثة:  اللغوية؛  المجموعة  الثانية:  الدينية؛ 

البرخي،    عبد الرحيمالچرستاني، الشيخ    عبد اللهالمنطق والکلام. استعانت اللجنة بمجموعة من الخبراء لاتمام العمل، منهم: الملا  

  [ 9]الرقيب يوسف، السيد فوزي رمزي ملا معروف، السيد طيب ملا سيد عارف.  الأستاذ محمد مصطفى الکردي، الأستاذ عبد

قامت اللجنة باعداد دراسة عن سيرة النودهي )توجد تواريخ  في کوردستان برصانة افکارهم واعمالهم.    الافاضل معروفونهؤلاء  

بـ  عنون  القسم الثاني، الم-وفي الجزء الأول.  (32-9)صالقسم الأول  -بداية الجزء الأول  مفيدة في السيرة( ومؤلفاتە ونشرها في

. هناک  حمديەلااالشیخ معروف النودهي ونص    عن  مقدمة )بالکوردية(  توجد  ،في ترجمة الکلمات العربیة بالکوردية"  حمديەالا“

 [ 10]القسم الثاني. -الجزء الاول في مقدمة اللجنةاخری  عناوين فرعیة 

ودي قرية ن  فیبالشيخ مارفی نۆدێ وبالعربية الشيخ معروف النودهي(  في السلیمانیة  )يدعی  ولد معروف بن مصطفى بن احمد  

بالشیخ  أشیر  ) م(1753/1754هـ )1166عام    القريبة من قلاچوالان  )نۆدێ( البحث(الیە  لە على  وبعد حص  .معروف في هذا 

رئيسا للمدرسين في المدارس    أصبح  للعمل فيها.  بنائهاثم انتقل الى السليمانية عند    ،الاجازة العلمية، عمل مدرسا في قلاچوالان

لسليمانية عام الاسلامية في السليمانية وامين مکتبة الجامع الکبير الذي ضم العديد من المخطوطات في ذلک الوقت.  توفى في ا

  عاصر   فقد  ،لطول عمره  نظربال  .( سنة میلادية86-85و ما يعادل )أ( سنة هجرية  88اي انە عاش ) ،م(1838/1839هـ )1254

کبر  أتطور مدينة السليمانية لتکون ولان الى السليمانية؛ اقلاجوبەبە من مرکز حکومة  انتقالهمها أمن  ،في المنطقة حداثا کثيرةأ

 [ 11]. والتجار انينوالفن والشعراء، والعلماء،جذب اليە طلاب العلم ت  امعرفيو اتجاري ومركزا ،وحدة ادارية في المنطقة

العلمي والديني وطول    نظرا لمركزهکبير على الحياة العلمية والثقافية والاجتماعية في السليمانية وحولها،    للشيخ تاثيرکان    لقد

النودهي  کانت   .عمره انتقالە الى 34)  نحو  هافيالذي عاش    ( )شارباژێڕشهربازار    هي لهجة  لهجة الشيخ معروف  ( سنة قبل 

 رايضا.يلهجتهم هي لهجة شارباژوسرة بەبە )بابان(  أ. کانت قلاجوالان مرکز حکم  تقريبا  (م1786/1787ـ )ه1200  فيالسليمانية  

والتي    ، في بداية القرن التاسع عشر  لسليمانيةمميزة للهجة    رتظهوفي المدينة  الجديد  مکونات المجمتع  تفاعلت هذه اللهجة مع  

 .الكورديوالشعر  للأدب الرئيسة اللهجةبعد والی الوقت الحاضر  فيماأصبحت 
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  تەمؤلفامعرفة الشيخ معروف النودهي من خلال 

   مصادر: ثلاثةها ، اذکر من في العديد من المصادر الشيخ معروف النودهيمؤلفات  ذكرتم 

 [ 12]؛ الشيخ النودهي بنفسە في مخطوطة خطت بيده  م( مؤلفا ذکره50) •

   [13] (1984) ..."الاعمال الکاملة "  من قبل اللجنة التي اعدت م( مؤلفا تم ذکره53)  •

مفقودة.  منها  مخطوطة  (11)  ،(2014) أطروحة ماجستير خالد عثمان حمد امينفي  م( مؤلفا تم ذکره55) •

[14 ] 

"نوافذ على ثقافة السليمانية في القرن التاسع عشر"  جدول وصنفتها حسب مواضيعها في کتابي  في  رتبت مؤلفات الشيخ النودهي  

متعددة، منها: علـم الکلام والعقيدة والفرق؛ علوم ، ونظمتها في أبواب  ن(طبع الى الآيعلماء السليمانية )لم  لمخصص  في فصل  

 الشيخ  تاليفات  وجدت ان اکثرالفقە واصول الفقە؛ علم الحديث؛ علوم اللغة والنحو والصرف والعروض؛ ومتفرقات إسلامية.  

 مخطوطة عنها.   (18) وتوجدکانت في علوم اللغة والنحو والصرف والعروض 

في    للشيخ معروف النودهي( مخطوطة  158وجود )  ،2ج  "..."کنوز الکردذکر محمد علي قرەداغي في کتابە    ،من جهة أخرى

اخترت ونظمت المخطوطات ابتداء من    [15]  (.2619( وتنتهي برقم )2461بدأ برقم )ت،  بغدادفي    دار المخطوطات العراقية

ل سنوات التاليف او النسخ من الهجري  يحوقم بتلم ا. )ملاحظة:  مذكوراکان    إذا  ،ومكانهاللوصول الى معرفة سنة نسخها    ،أقدمها

امام کل عنوان لتسهيل الرجوع    2"کنوز الکرد..." جالصفحة في    رقم  تذکر لعدم الحاجة الى ذلک. كذلک    ،گروگوريالالى  

 (.في المصدر المذکور اليە

 . 524هـ( في قلاچوالان، ص1200الغوامض للمنهل الفائض، للناسخ احمد عثمان الشيخاني )حل  (1

 .528ص(، هـ1218بن ملا خضر بن ملا عثمان ) عبد الجليلالشامل العوامل، الناسخ ملا  (2

 .هـ(1219مجموعة عربية وفارسية فيها فرائض الشيخ معروف النودهي للناسخ ابو قاسم الپايکلاني ) (3

 .523ص ،هـ(1240مجموعة الصلوات للشيخ معروف النودهي، بخطە عام ) (4

 هـ( 1245توفي عام )شرح عقد الدرر في مصطلح اهل الاثر، المتن للنودهي والشرح لصالح السعدي بن يحيي،  (5

 .527ص ،هـ(1249نظم الشافية للشيخ معروف النودهي ) (6

 .526ص ،هـ(1250عقائد الشيخ معروف النودهي بخط حسين ) (7

  .هـ(1255مجموعة منها منظومة العروض للنودهي، ناسخها حاجي القرەداغي في بغداد ) (8

 .529هـ( ص1277نظم مثلثات قطرب للنودهي الناسخ محمد سعيد ) (9

 .529ص ،هـ(1276بن شيخ محمود بن شيخ على النودهي ) عبد الرحمنقرەباغي، الناسخ  (10

 .525ص ،هـ(1289( )مجهولناسخ المنظومة الاغراب في قواعد الاعراب ) (11

 .522ص، هـ(1292شرح تنقيح العبارات للناسخ داود ) (12

 .526ص ،هـ(1292منظومة تصريف الزنجاني للشيخ النودهي، کتبە محمد صالح ) (13

 .527ص  ،هـ(1299مجموعة للنودهي، الناسخ رسول بن الشيخ أودل ) (14

 .527( ص1303)بن سليمان المريواني  عبد العزيزکشف الغوامض لقطر العارض للنودهي، الناسخ  (15

 .528ص ،(1304) عبد الحميدمجموعة للجزري والنودهي، الناسخ محمد صالح بن شيخ احمد بن آلشيخ  (16
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  .523ص ، (1304الفرائد في العقائد للنودهي للناسخ محمد امين دوشيواني ) (17

 . 522ص ،(1307للنودهي للناسخ علي بن محرر )مجموعة  (18

 .522ص ،(1307بن لطف الله النگلي ) عبد الحميدقطر العارض، الناسخ   (19

 .522ص ،(1309بن لطف الله ) عبد الحميدفتح الرحمن للناسخ  (20

 .529ص ،(1312مجموعة منها القطر العارض وسلم الوصول في علم الاصول، الناسخ محمد سعيد المريواني ) (21

 .528- 527ص ،(1313بن حاجي محمد الوساني )عبد القادر منظومة الوضع للنودهي، الناسخ رسول  (22

 .526(، ص1331الشامل للعوامل للنودهي، ناسخها بن ملا عثمان الکاني ) (23

 .523ص  ،(1333نظم الرسالة الوضعية للنودهي الناسخ غير معروف ) (24

 .(1350)کشف الغوامض في علم الفرائض، الناسخ احمد بن الشيخ حسين الباليساني  (25

 

 للشيخ معروف النودهي في مکتبة الاوقاف المرکزية في السليمانية، وهما:تان مخطوطکذلک وجدت 

 [16] .هـ1188عام  النسخ هـ و1185ليف عام أتالتم  ،" المقاصد في علم الکلام أشرف" -

 [ 17] هـ.1188نسخ عام التم  ،"علم الفرائض منحة الفائض في " -

تم بناء على طلب   کان النسخ قد  إذاوليس معروفا فيما    ،ي کان الشيخ فيها لايزال في قلاجوالانتفترة الاليعود زمن نسخها الى  

من  ن المخطوطتين ضمن "مکتبة بابان" الذي يرمز لە بالجزء الأول  اتيان وجود ه  .خرآشخص  من قبل  الشيخ نفسە او  من  

 أيضا. ماسرة بەبە بالمخطوطتين وقدمه أمکتبة اوقاف السليمانية، يدل على اهتمام  ةفهرس

ذکر    بالاضافە ما  ذکرتالى  الكاملة    أعلاه،  الاعمال  بعنوان    مخطوطة  توجد  ابانهللشيخ  لجنة  نظم کتاب  المباني  "ترصيف 

کذلک تذکر اللجنة ان کتاب   [ 18]  هـ(.1230( سنة هجرية )30هـ( ولکن استنسخ بعد )1200تصريف الزنجاني" الفە عام )

   [19] هـ(.1230) في واستنسخەهـ( 1199ليفە عام )أقد تم ت "الشامل للعوامل"

 

 

 نستنتج من هذا العرض السريع للمخطوطات ما يلي: 

 ،م(1771/1772) هـ1185تعود الى  لشيخل مخطوطة أقدمان  (1

ن بعضها نسخت  لأ  ،اثناء وجوده في قلاجوالان والسليمانية وبعدها في المدن الأخرى الشيخ  کان هناک اهتمام بمؤلفات (2

 ،حمديەفي مدن مختلفة، منها الا متعددة مرات

(  1931/1932)  هـ1350عمالە حتى عام  أوذلک بنسخ    ،هـ(1254)عام  تە  الشيخ بعد وفا  الاهتمام بمؤلفات   اراستمر (3

الباحثين والناشرين بمؤلفات الشيخ معروف الى الوقت    ا ملحوظا من قبلاهتمام  ، ونجدعلاهأ  ه حسب القائمة المذکور

   الحاضر.

بل حتى في بغداد  ،ليس في السليمانية فقطومدرسيها تقدم هذه النتيجة دليلا منطقيا على تاثيره الکبير على طلبة العلوم الإسلامية 

وهي فترة غطت القرن التاسع عشر الى نهاية الحرب العالمية   ، العاصمة الإدارية للولايات العثمانية )الموصل، بغداد، والبصرة(

 (. 1918الأولى )
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 الشيخ معروف النودهي  احمديە

  القسم الأول -قامت اللجنة المکلفة بجمع ودراسة وتحقيق اعمال الشيخ معروف النودهي بکتابة سيرتە بالعربية في الجزء الأول

 للشيخ لغوي  -ابداع ادبي  حمديەلاذکرت اللجنة ان ا  (.2قسم    -1ج)  قسم الثاني  -في الجزء الأولوباللغة الکوردية    ( 1قسم    -1)ج

)درهم( درم )دانق(   -: " )شمس( ڕۆژە )قمر( مانگە)نموذج  مثال على ذلک  ؛لسهولة حفظەبشکل شعر  المعجم  انە نظم  . و[20]

تذکر اللجنة ان الشيخ استحدث بعض الکلمات الکوردية التي لم تکن موجودة واستمر استخدام تلک الکلمات الى  . [21] دانگە" 

مکتبة الاوقاف و للمخطوطات صدام لمخطوطات التي جمعت في دار  ااستطاعت اللجنة ان تستفيد في عملها من الوقت الحاضر.  

 .للعلماء والشخصيات الکورديةالمرکزية في السليمانية والمکتبات الشخصية 

ذکرت اللجنة سيرة    .حمديەالامقدمة الشيخ معروف النودهي ونص  ( صفحة،  28مقدمة اللجنة التي شغلت )  2قسم  ال  -1ج  تضم  

وتحقيقها واختيار الأنسب    حمديەلا. عملت اللجنة على إيجاد مخطوطات اا، وطريقة بحثهحمديەلاحياة الشيخ، اخلاقە، وصف ا

بتوثيق  کما تم ذکر ذلک سابقا. اهتمت اللجنة    ،في ترجمة الکلمات العربية بالکوردية"  حمديەکتاب مستقل بعنوان "الا  لنشرها في

 : [22]من خلال المخطوطات التالية  حمديەلانص ا

 .م(1883/1884هـ( )1300مخطوطة نسخت من قبل السيد محمد سعيد عام ) -

 .زيباري )لم تحدد السنة(مخطوطة نسخت من قبل السيد ايوب  -

 .لملا عبد الرحيم پرخي )لايذکر اسم الناسخ وسنة النسخ(لمخطوطة عائدة  -

 . م(1936/1937هـ( )1355قرەداغي عام )المخطوطة نسخت من قبل الشيخ عمر  -

 آثرت القسم الثاني. لذلک  -  1ج   في  حمديەلاقرەداغى کمرجع اساسي لاعادة طبع االعلى نسخة الشيخ عمر    الاعتماداللجنة    رجحت

 لبحث.هذا الالأخرى المخطوطات والمطبوعات  من الاستفادةنفسە والنص وفي الوقت جعة الکلمات اان اعتمد عليها في مر

 

 الحالي   بعاد المعرفية للبحثلأا

 في هذه الورقة:  حمديەجوانب من الاثلاثة يسلط الضوء على يحاول الباحث ان 

 .حمديەلاتأليف ا الغرض منوتأريخ ال (أ)

 .حمديەالا اغناء اللغة الکوردية من خلال ( ب)

 الاملاء الکوردي في القرنين التاسع عشر والعشرين. ( ت)

 

التحليل النقدي( للنص وهي طريقة علمية تبنى على فحص مدروس ومنهجي للمعلومات لتطوير فهم  يستخدم الباحث الطريقة )

 مستنير ومتوازن.

 

 حمديەلاا أولا: تاريخ

في  وتدرس باسخدام العربیة والکوردية  العربیة  المصادر  ها  فیستخدم  تمعروف بیئة دينیة  کانت البيئة الثقافية والاجتماعية للشيخ  

وحصولهم على    همالى حین تخرج  لها  کان اکثر طلبة العلوم الاسلامیة يحفظون النصوص دون فهم کاملوة.  یصفوف الدراسال

ان على تمهمین العربیة والفارسیةكانتا اللغتان . اذن الرسمیة اتالخطابالشعر وفي  تستخدم ارسیةلفکانت اللغة اوالتدريس.  جازةا
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الیومیة. کانت الکتابة   همحیات  أمورالکوردية في    اللغة  کورد يستخدمونالهم    والطبقة المتعلمة في السلیمانیة، بینما عامة الناس  

  [23]سيوچي بالکوردية.المولانا خالد وملا محمد  لکتابات  البعض  وجود  الاعمال الکاملة  إعداد  جنة  لحیث تذکر    ،بالکوردية نادرة

قلاجوالان وبعد انتقالە  بالطريقة التقليدية في مدارس    )فتح راء( ودرس )سکون راء(  درسالشيخ معروف النودهي مثل اقرانە  

السليمانية. الشيخ بولد    الى  الى في  لف رسالة  وأاحمد.    سماە( سنة هجرية و42في عمر )رزق  ترجمة کلمات عربية أساسية 

 . هاليف أولا سبب ت ليف الرسالةأت تاريخمخطوطة  ةأي تذكرلهجة السليمانية. لم  -الکوردية

 م( 1814/1215)  هـ1230الى عام    االرقيب يوسف ويعود تاريخ نسخه  عبد  مكتبةفي    موجودةفي السليمانية    مديەحللانسخة    أقدم

ملا طاهر  الکتاب "مێژووى زانايا نى کورد" )تاريخ علماء الکورد( لمؤلفە ( سنة هجرية. 22أي عندما کان عمر احمد ) ،[24]

في مقدمة   المدرسيذکر عبدالکريم  في حین     [25]م(.  1796/ 1795هـ )1210تم في    حمديەلاان تالیف ايذکر  ،  يعبدالله بحرک

  عام   في السليمانية في  تان ولادة کاک احمد الشيخ کان  ،کتابە "مکتوبات کاک احمد الشيخ" المترجم من الفارسية الى الکوردية

مما يعني ان عمر احمد کان عامان فقط عندما ألف الشيخ    ،م( 1887/1888هـ )1305م( ووفاتە في  1793/1794هـ )1208

 ة جد أيأولم    هـ،1210عام  في    ةحمديلأليف اأعلى تاريخ تيدل  أي دليل  ب  عبد اللهملا طاهر  ال  يأت لم    [26]!  حمديەالامعروف  

من    أقدم   ة. کذلک لم تجد اللجنة المکلفة باعداد الاعمال الکاملة للشيخ نسخهـ(1230)  يوسف   عبد الرقيبمن نسخة    أقدم  نسخة

 ادناه. المذكورة للأسبابهـ،  1210 هيليف أان يکون سنة التفي ك ش كهنا كهـ(. لذل1300أعلاه )التي ذکرت  كتل

قبل  المذکورة  دا على سيرة احمد بن معروف  ااعتم اکمل دراستە وحصل على  انە    ،ملا طاهرالملا عبدالکريم مدرس والمن 

( سنة لاکمال  12)  نحولکن من المعلوم ان طالب العلوم الإسلامية يحتاج الى  دون ذکر سنوات دراستە.    ،الاجازة العلمية من والده

قراة وکتابة البحفظ القرآن الکريم وتعلم    وات سن(  7( و )5)عمر  . وفي العادة يبدأ الطالب بين  لقرأنل  ەبعد حفظ  المنهج الدراسي

مفيدة للتعرف على حياة طالب    عديدة  ( سنة. توجد مصادر20-18)  نحو يکون عمره    ،الاحرف العربية. أي عندما يتخرج الطالب

علماء الکورد    سيرة حياةالجزء الأول من کتاب محمد علي قرەداغي "  أ( مقدمةا. )مان منهتذکر اثنن،  )فەقێ( العلوم الإسلامية

ة في کوردستان، نظام التعليم،  نيفي المدارس الديالعلم  عن حياة طالب  وافية  حيث يحتوي على معلومات  ،  من خلال مخطوطاتهم"

( علما 12ى الطالب ان يکمل دراسة )جازة )شهادة التخرج(.  يذکر محمد على قرەداغي ان علالامراحل التعليم، منهج التعليم،  

" لملا محمد ينالهجري  14و  13  ينب( کتاب "حياة فقيە في کوردستان في القرن[ )27]جازة العلمية.  الإمن اجل حصولە على  

علياوي.  يذکر الملا محمد علياوي ان هناک أربعة مراحل للطالب لاکمال الدراسة ويذکر فيها الکتب المطلوبة في کل مرحلة 

( سنة لاکمالها أيضا. بناء على ما ذکر، يمکن ان نستنتج ان احمد بن معروف اکمل دراستە  12حتاج الى اکثر من )ي ووه ،[28]

 م(.1813-1811) هـ1228-1226أي بين  ،( سنة20( و) 18ن )مابي ەعندما کان عمر

معروف هناک هدف معلوم يرغب أي مؤلف ان يحققە من خلال انتاجە الفکري او هو  کما    ؟حمديەماهو الغرض من تاليف الا

الشيخ معروف ب  دفعاکثر من قرن، ما الذي    توفائدتها التي استمر   حمديەالادبي او العلمي. بغض النظر عن أهمية تاليف رسالة الا

ورغبة وهو وجود ابنە احمد    ،واضح من مقدمة الشيخ نفسەالشائع  الجواب  وهو في العقد الرابع او الخامس من عمره؟    لتأليفها

 لکن مساعدتە في ماذا؟   ،الشيخ في مساعدتە

يحتاج الى مساعدة  يعني ان احمد کان  وهذا    ،مساعدة احمد لفهم دروسەفي  رغبة الشيخ  هو    ،الجواب المتناقل بين المهتمين بالامر

المنهج دون فهم کامل    يحفظ  في ذلک الزمن کان الطالب.  في العادة  باللغة العربية  مكتوباالذي يكون    ،الدراسيإضافية لفهم المنهج  

الشیخ    ةحاولمأن تکون  يفترض  . في هذه الحالة،  والذي کان يشرح الدرس بالکوردية  ،على المدرسفي فهمها  ، بل يعتمد  لها
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هل يعقل ان يؤلف الرسالة وعمر احمد    ،اذا کانت تلک الفرضیة صحیحة  .حمديەلالیفە اأخلال ت هيابنە في فهم المواد    ةساعدلم

(  12-10)  بین)سختە(  ـالتي تدعى ب  مرحلة الاولىال  بعد انتهاء  بن معروف  احمد  عمريمکن تقدير  ام عندما کان طالبا؟    ،سنتان

 م(.1803/1805) هـ1220-1218 في الاعوام سنة، اي 

وذلک   ،حمديەالاالسبب لتأليف  هذا    أرجحکخليفة لە.    الشیخ ابنە احمد  اعداد ، وهوحمديەلیف الاألت  اقد يکون هناک سبب آخر

   :، منها لعدة أسباب

مريديە  وانە کان عالما يخاطب ،شيخ الطريقة القادرية کونە)أ( کان للشيخ مريدين من العرب والکورد والفرس وغيرهم، بحکم 

 .  مع مريدي والدهتواصل لل من الناحية اللغويةخليفتە )احمد(  لإعدادالشيخ من رغبة  كهناکانت   كبلغاتهم. لذل

 . المقرر  بسيطة وتساعد على التواصل اليومي اکثر من فهم المنهج الدراسي حمديەالا)ب( ان کلمات 

باللغة الکوردية    التأليفعلى  ،والده  ةفي السليمانية بعد وفاشخصية دينية بارزة    أصبح الشيخ احمد الذي   حمديەالا)ت( لم تساعد  

بالفارسية   کتاباتە  معظم  ظلت  بل  العربية،  ال)او  عبدالکريم  قام  الى    خالشي  مکتوبات  ةترجمبمدرس  الملا  الفارسية  من  احمد 

يکون خليفتە  لسنة(    12  نحو)   لمرحلة الاولىل  احمد  انهاء  وقتالشيخ معروف  اختيار    من المرجحبناء على ذلک،    .الکوردية(

 .م(1805/1806) هـ1220 نحو حمديەلاليف األە. وذلک يجعل سنة ت حمديەلاا ادەعدأو

تاريخ الصحيح لها من خلال  اليبحثوا عن    احثي هذا الموضوع انبعلى  للمؤلف او النسخة الاولى،    حمديەغیاب نسخة الافي  

لم يذکر الملا طاهر بحرکي المصدر الذي    (، عسى ان يجدوا اشارة لها في احدها.هـ1230الى    1210المرحلة )ك  مخطوطات تل

في    عتمدا )تحديد  عليە  الاكعام  هـ(  1210عام  نسخةحمديەلتالیف  اقدم  ان  کذلک  الى  .  يعود  السلیمانیة  في  هـ  1230عام    لها 

البحث  يوسف(  الرقيب  عبد )نسخة  م(  1814/1815) هذا  في  لکن  تأليف  تان  اقترح  .  سنة   هـ 1220  عام  حمديەالاکون 

 . تقريبا م(1805/1806)

 

 ابداع شخصي حمديەلااثانيا: 

الشيخ ية: ألف  تالآالرأي للأسباب  . أوافق على هذا لشيخ معروفابداع شخصي ل حمديەالکاملة ان الاالاعمال  اعداد  ذکرت لجنة  

لثامن عشر بعنوان اکورديا )بلهجة حکاري( في القرن السابع عشر وبداية القرن    - عربيا  معجمام(  1707-1650احمد الخاني )

 بالكردية انيهامفردة عربية مع مع  954مطبعة احمد كامل. ويتألف هذا القاموس من  ب  1916في إستنبول سنة    ەتم طبع  ،"نوبهار"

بعد المسافة بين حکاري ل  وذلک )أ(  ،لا اظن ان الشيخ معروف النودهي کان على اطلاع على نوبهار  ي.  شعر  بيت  220ونظم في  

عدم فهم او استخدام اللهجة  و)ت(  ي، اقتصادي او اجتماعي بين المنطقتين؛  عدم وجود تواصل ثقافو)ب(  والسليمانية؛    وقلاچوالان

   عدم توفر نسخ من نوبهار خلال القرن الثامن عشر في منطقة السليمانية.و )ث(  ؛السليمانية ومحيطهاالحکارية في مناطق 

صحيحا وبالذات   كذلک الزمن. قد يکون ذلالسبب الثاني هو معرفة الشيخ معروف بالمعاجم والقواميس الفارسية الشائعة في  

  ( سنة هجرية 104قبل )، أي  (1652/1653)  ه ـ1062  عام   والذي اکملە  الشاعر برهان التبريزيلمؤلفە  برهان قاطع"  قاموس “

استخدام استبعد  لذلک    ،وقاف المرکزية في السليمانيةلا نسخة من تلک المخطوطة في فهرس مکتبة ا  أجدلم  .  الشيخ  ولادةمن  

 ."برهان قاطع"قاموس الشيخ ل

کتاب سهل القرأة والحفظ لفهم    لإعدادمن قبل عالم ومؤلف وشيخ طريقة    أولى في السليمانية  محاولة  اهالى ان  حمديەعود اهمیة الات

للشيخ اسبقية في ابداع منظومة شعرية فيها أسماء وافعال وأرقام بالعربية  لغة الکوردية.  الوذلک بترجمتها الى  کلمات عربية  
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 حمديە لامعناها. استمر استنساخ امعرفة  العربية و   الكلماتمجموعة من  حفظ  عديدة على  أجيال  وهذا ساعد  ومقابلها بالکوردية،  

بإضافة    ااو حتى تحسينه  ،انتاج معجم بديل آخربل على عدم   ها، بعد وفاة الشيخ، مما يدل ليس فقط على أهميت  عام  مئةلاکثر من  

في ترجمة الکلمات العربية بالکوردية"   حمديە" الاـب  حمديەلاتسمية اعلی  الاعمال الکاملة  اعداد  کلمات جديدة لها. وفقت لجنة  

 [29]ها. وصفلانها اکثر دقة ل

  

 الشيخ معروف نودهى  احمديەوصف ثالثا: 

، قسم 1المذکورة سابقا )جالمعدة من قبل لجنة الاعمال الکاملة  في ترجمة الکلمات العربية بالکوردية"    حمديەدا على "الاااعتم

( کلمة 1184)تە لـترجمو( بیت شعر،  345في )فعال  أترجمة أسماء وو ( بيت شعر،  13تضم: مقدمة الشيخ من )  نجد انها(  2

ترجمة الافعال. علی  سماء، والباب الثاني  لاترجمة اعلی  الباب الاول  يحتوي  عربیة الى الکوردية. قسم الشیخ الرسالة الى بابین:  

اجتهد   ،کما وضعها الشیخ معروف النودهي، ولکن عند طباعتها في القرن العشرين  حمديەلاسخ على تنظیم اابشکل عام حافظ الن

وهذا   ةحمديلألم تضم مقدمة الشیخ في االمذکورة في هذا البحث  ا، کما سنرى لاحقا. معظم المخطوطات  الناشرون في تنظیمه

 [ 30] :لان فیها معلومات وفیرة کما هو موضح ادناه ،نقص کبیر

 

 : 6رقم الشعر بيت : جاء في هدف الرسالة (أ)

 ،زبان عربوا البيان" ميکنم  زبان  یبکرد ە"درين رسال  

او بتعبير آخر )حتى ابين باللغة الکوردية شرح اللغة    ،اللغةَ العربية(  لشرحكي ٲبُيّن الرسالة باللغة الكوردية  )المعنى بالعربية  

 .کەمالعربية( تاکو لەم ناميلکەيەدا بە زوبانی کوردی بتوانم زمانی عەرەبيتان بۆ بەيان

 : 8في بيت الشعر رقم " احمديەبـ “تسمية الرسالة   ( ب)

 ، صلاح النيە"إوالله ارجوا  ە يديەحمئەنا وما"لهذا ن

 (ةاصلاح النیمن الله وارجوا  لهذا سمیتە احمديە)المعنى بالعربية 

 :  13بيت شعر رقم عبارة عن المقدمة  نهاية ( ت)

 "يوانفع بها الطالب المبتد ي ني وخذ بيدق"ربي وف

  ولا يحتاج الى ترجمة. الدعاء بالعربية

 

. کتبت المقدمة کمنظومة شعرية  نسب رفيع  ايذکر انە من عائلة ذو  مقدمة اسمە واسم ابنە الوحيد احمدالفي  کذلک يذکر الشيخ  

انها جزء من ادعائە بو  ،فارسيشخص  من قبل    قراءتهايمکن  و  ،فيها العربية والفارسية بشکل کبير مع وجود کلمات کوردية

 حمديە بيت الأخير من المقدمة ان يستفيد من الااليرجو الشيخ في      الفارسي بحکم احتوائها على الموسيقى الصوتية الفارسية.الادب  

 )الطالب المبتدي( الذي يؤکد على سنة تاليفە عندما کان احمد بن معروف طالبا. 

 

  حمديەلارابعا: مخطوطات ا
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  مخطوطات فيما يلي بعض المعلومات التي جمعت عن  دول الأوروبية.  ال  وبعض   وإيرانفي العراق    حمديەهناک نسخ عديدة من الا

 : في هذا البحث حمديەلاا

في القسم الثاني من  ذکرت( مخطوطات 4) وهي ،لجنة الاعمال الکاملة للشيخ معروف النودهي عند تتوفر نسخ (1

 [31] .الاعمال الکاملة

دار العراقية  الفي  حمديە( نسخة من الا18) وجودقسم الثاني، الذکر محمد علي قرەداغي في کتابە "کنوز الکرد"  (2

( وينتهي  2461وهي مسجلة في الکتاب بارقام المخطوطة، حيث يبدأ بعدد )  ،دون ذکر تفاصيل عنها  ،للمخطوطات

 [ 32] .(2479بعدد )

  نسخ(  3)  السليمانية وجدفي  المرکزية  لاوقاف  اذکرت امينة مکتبة    ة:نسخ مکتبة الاوقاف المرکزية في السليماني (3

 . [33]م( 1882/1883هـ )1300أقدمها ، حمديەمن الا

للت (4 ژين  )السليمانية(    وثيقمرکز  منهاحمديەلاامخطوطات وصور مخطوطات    يملکوالدراسات  ن  م  صورة  ، 

الرقيبمخطوطة   في  مالمذکورة سابقا؛ وصورة    هـ(1230)   يوسف  عبد  الوطنية الن مخطوطة موجودة  مکتبة 

عود الى عام  ت  أقدمها د مخطوطات  ووجيضاف الى ذلک  .  م(1881/1882)  هـ(1298ية في برلين )تراثللابحاث ال

( صفحة، کتبت الاشعار في  30وهي عبارة عن )  ي،ملا جلەموردنسخها من قبل    (، تمم1911/1912هـ )1330

وقد تم استخدام هذه      بيت شعر.  345( بيت شعر؛ مجموعها  13)  علی  ويتصفحة، معظم الصفحات تح(  27)

االمخطوطة   الکلمات.لالعد  اعداد  وحساب  الشعرية  الا  مخطوطة  توجدکذلک     بيات  عام  ت  حمديەمن  الى  عود 

 [34] .(م1917/1918)هـ 1336
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 . (والدراسات وثيقمرکز ژين للت هـ )1330عام  حمديەلاا مخطوطة(: 1صورة رقم )

 

 حمديەلاطباعة ا :خامسا

 هااستمر نسخ  ك(، لذلوإيران)العراق    كوردستانحمديە في النصف الأول من القرن العشرين في  لاالى ا  طلبةالحاجة    تاستمر

 :والدراسات وثيقفي مکتبة ژين للت امهوجدت اذکر مثالين . هاوطبع 

صغير. کتبت مقدمة طويلة في بداية القطع  ال  ايران( ،  -منشورات سيديان )مهاباد  مننامەى ئەحەمدى"،  لۆغەت " (1

، ولکن "حمديەهناک نسخ عديدة من الا"  حمديەالمشرف على طبع الا. يقول  عن الإسلام  صفحات(  10الکتاب )

( سنة  40-30)  ت کتب  ايدعي بانهو،  م(1908/1909)هـ  1326  سنة  من قبل حمە کريم  ةهي نسخة مکتوب  اافضله

 يصبح التاريخ  ،الشیخ  ةوفا  بعد( سنة  40)  لأنتواريخ  الهناک خطأ في  :  )ملاحظة  بعد وفاة الشيخ معروف النودهي

 ونشرها في کتاب  حمديەلالاعادة کتابة ا  حمە کريم  على نسخة  المهابادي  اعتمد سيديانهـ.(  1326هـ ولیس  1294

قبل طبعها.     بخطە كتابتهالکي يعيد    ،خط(  )المعروف برەنگين  عبد الرحيمملا  الالى  سلم سيديان المخطوطة  .  جديد

(  8في کل صفحة )يوجد  (.  م1924/1925هـ قمرى )1343الخطاط الکتابة في    هیان  :کتب في الصفحة الاخيرة

": واحد،  عداداسماء الا  هوضع لها عنوان "هذو  ، التي فيها الاعداد  ٢٢الصفحة    يف . فصل الابيات  تقريبا  بيت شعر

ستون،  خمسون،  اربعون،  ثلاثون،  عشرون،  عشرة،  تسعة،  ثمانية،  سبعة،  ستة،  خمسة،  اربعة،  ثلاثة،  اثنين، 
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من    یقطعة مقام اخروهناک  قطعة مقام.  فيها  ،  43-29صفحات  (.  23سبعون، ثمانون، تسعون، )الى نهاية ص

فعال لاترجمة ا  ها فيو  62ص  منيبدأ الباب الثاني    .62-53من ص  قطعةو  49قطعة اخرى من صو  49-43ص

 [ 35]( بيت شعر. 16قسم باب الافعال بالرباعيات مجموعها )و ،67حتى ص

  (31)عدد صفحاتها  وكانت  الطباعة الحديثة،    بأسلوب  موکريانى    من قبل گيوى  ت، اعد حمديەالطبعة الثالثة من الا (2

من   اول  ال  حجمالصفحة  ان  فيها  يذکر  قصيرة  مقدمة  کتب  مطبع  حمديەلاا  تطبعمطبعة  صغير.  زارە هي  ة 

جزئين: القسم ب  حمديەلااصفحات م ينظتم ت( سنة، ثم طبعت في کرکوک وبغداد. 30في راوندوز قبل ) کردمانجی

الأبواب    تسميةحافظ على    وقدالاعلى فيها الابيات الشعرية؛ والقسم الاسفل فيها الکلمات العربية بالکتابة الکوردية.  

 [ 36] الاسماء والافعال.ب

   

عمال الکاملة للشيخ معروف لا من قبل اللجنة المکلفة بجمع االمعدة    في ترجمة الکلمات العربية بالکوردية"  حمديە"الا  تعتبرلا

الاعمال وليس استخدامە ن هدف طباعتها کان جمع  المطبوعات الحديثة، لأ  من  ةمطبوع(  1984عام )  النودهي والتي طبعت

 على نسخة اللجنة في قسم کوردية الکلمات.في هذه الدراسة اعتمدت خران. کما فعل الآ  ،کقاموس

 

 حمديەلاا وتحليل سادسا: أهمية

يسلط  ك ن ذل، لأکبيرة  أهمية  ا ذ  اأمر  وترجمها الى الکوردية  تحليل الکلمات التي اختارها الشيخ معروف النودهي من العربيةيعد  

  معلوم يمکن قياس ثقافة الشخص بمعرفتە هو  الضوء على ثقافة الشيخ بشکل مباشر وثقافة السليمانية بشکل غير مباشر. فکما  

 . حمديەلاومعانيها. لذلک حاولت في هذا الجزء من البحث ان احلل بعض الأجزاء من ا للكلمات

فهم العربیة و  على تعلم اللغةمساعدة ابنە )احمد(  هو      حمديەلااعداد امن    الشیخ  هدف  کان  اولويات الکلمات العربية المختارة:  (1

ية و اعطى الاولعلى سبیل المثال  اختار الکلمات العربیة الاکثر تداولا في ذلک العصر.    لذلکلکلمات الکوردية التي تقابلها،  ا

حاجب، فخذ، رکبە، جبین، بطن، صدر، ظهر، شفة وسن(  )رأس، عین، انف،  ـحیث ذکر اسماء ک،لاسماء اعضاء الجسم بالعربیة  

؛ ثم العلاقة بین افراد العائلة )اب، ام، اخ، واخت(؛ والالوان )ابیض، احمر، اخضر، ازرق، الثمانیة الاولی شعريةالبیات لأفي ا

عشر  الجنس  واصفر(؛ تسعة،  ثمانیة،  سبعة،  ستة،  خمسة،  اربعة،  اثنین،  )واحد،  الارقام  وانثى(؛  ثلاثون، )ذکر  ة، عشرون، 

ان   للباحث  يمکن  والیهودية(.  )النصرانیة  والديانات  وتسعون(  ثمانون،  سبعون،  ستون،  فكرةخمسون،   فيالحیاة  على    يأخذ 

 الکلمات. قراءة هذهمن خلال   رالربع الاول من القرن التاسع عش السلیمانیة في

استخدم کلمة کوردية واحدة مقابل عدة کلمات قد في الباب الاول، نجد الشیخ معروف النودهي  محدودية الکلمات الکوردية: ( 2

ما يقابلها  كوردية و   ذكر هنا كم كلمة  اعلى سبیل المثال  سماء الکوردية مقابل الاسماء العربیة.  لا عربیة، مما يوحي بمحدودية ا

 [ 37]، (2قسم ال، 1ر رقم الصفحة من )الاعمال الکاملة...جمع ذک حمديەلافي صفحات ا حسب تسلسها كلمات عربیة وذلك من

 (37)باعُ( و )ذِرَاعُ(، و)يَدْ(: دەست )ْص (أ)

 (48)دهْماء، )لجُة(، و)يَمْ(: دەريا )ص ( ب)

 (50) لیْثُ(، ) حَیدرَْ(، و)ضَیْغَمْ(: شێر)ص ( ت)

 (50)نَزْرُ(، )قَلیلُ(، و)يسَیرْ(: کەم )ص ( ث)
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 (53)ص)عَامْ(، )حَولْ(، و)حِجةْ(: ساڵ  ( ج)

 (54)هُجُوعْ(، )سَنْ(، )رُقَادْ(: خەو )ص ( ح)

 (54)ذنَْبُ(، )اثِمُ(، )حَرَجْ(: گوناە )ص ( خ)

 (54)حُجةْ(، )برُهانْ(، و)سُلْطانَْ(: دەلیل )ص (د)

 (55)مِصْرُ(، )مَدِينةْ(، )کُورَة( : شار )ص (ذ)

 الرجوع الیها. قارىءاسمین عربین مقابل اسم کوردي واحد، يمکن للوجود على  ةریهناک امثلة کث 

الاشعار:(  3 النودهي    صنف  تصنيف  سابقا  ،بابین  فيشعره  الشیخ معروف  ذکرت  تسمیتها    ،کما  يمکن  بشکل  نضمها  ولکن 

الاعمال الکاملة  جمع  اللجنة المکلفة ب  . على هذا الاساس قامتاالطالب حفظه  يسهل على  ،صفات معینةفي  مجموعات تشترک  ب

. غاني("لأشکل اعلی  سەر شێوەى گورانى )قطعة اخرى  ە"پارچەيەکى تر للها    بفصل مجموعة من الاشعار ووضع عنوان  

هي لتمییز الابیات الغنائیة عن الاخرى. فقد کانت العادة في القرن التاسع عشر   ،فصل لهذه الابیات بها اللجنة من  تما قام [38]

ويلقون  يتلون القصائد  بینهم في المناسبات العامة کذکرى میلاد النبي محمد )ص(،  فیما  م الاسلامیة )فقێ(  طلبة العلو  يان يلتق

 .حمديەلامما عممت الفائدة من استخدام ا ،سهلت على الطلبة حفظ الابیاتهذه القطع عن غیرها  فصلوالشعر. 

وقوع هذا الباب في لو( فعلا.  60( بیت شعر، فیها )16هناک )  تحت عنوان الافعال  في الباب الثاني  محدودية باب الافعال: (  4

 دون معرفة صاحب الاضافة.  ة وتم اضافتها لاحقا مخطوطنسخ الفقد فقدت في بعض  ،حمديەلانهاية ا

 تکرار ثلاثة افعال عربية مقابل فعل کوردي واحد:  مثال ،فعال الکوردية مقابل الافعال العربيةلأمحدودية ا( 5

   [39])ظَهرَ(، )لاحَ(، )بَدا( : دەرکەوت  -

استخدم عدة کلمات    ،استخدم الشيخ معروف النودهي کلمة کوردية مقابل کلمة عربية بشکل عام، وعندما لم يجد ذلک(  6

 کوردية لشرح الفعل العربي، مثال على ذلک: 

 [40] )مَدحَ(: وەسفي بەچاکي کرد.  -

 کما موضح ادناە: الکورديةفي  ةا کانتا کلمة واحدمولکن معناه ،حمديەهناک کلمتان عربیتان استخدما في الا معرفة افيون:( 7

 [ 42])ترياق( و)درياق(: ترياک   [41])افیون(: ترياک 

فارس. لا شک ان الکورد في  بلاد  مادة مخدرة تسُتخرج من نبات الخشخاش ومنتشرة في أواسط اسيا وتستخدم في   هي  ،افیون

درياق  الترياق او  . اما الحمديەلا استخدموها في بداية القرن التاسع عشر ولاهمیتها وضعها الشیخ معروف النودهي في ا  السليمانية

کان يستخدم کدواء. ترياق کلمة عربیة استخدمت في العالم الاسلامي    عمال الکاملة في الحاشیة انەفقد کتبت اللجنة المعدة للا

ل على عدم  مما يد  ،للدلالة على الکلمتین)ترياک(  لـاستخدم الشیخ ترجمة کوردية  الانسان.  وکان يستخدم لطرد السموم من جسد  

 خارج المنطقة. من مصدر   (ترياقالفیون ولأاالکلمتین)على الاغلب لان  وجود کلمة کوردية لهما

  1800ن ))عبدالرحمن بگ صاحب قرافي ديوان الشاعر سالم  ومصطلحات  تم تحليل کلمات  کوردية الشیخ معروف النودهي:  (  8

ا یة، الکوردية، او العربیة( فوجدنعلى اسس لغوية )الفارسیة، الترک عبدالکريم المدرس وصديق صالح  فاتحمن قبل    (،م1866-

( ترکیة، %0.39(، و)%22.43، الکوردية )%44.07( ، العربیة ) %33.11نسبة الکلمات حسب اللغات کما يلي:  الفارسیة )

الکبیر   يشاعر الکوردالفي ديوان  الاصیلة  هذه النتیجة تدل على قلة الکلمات الکوردية    [43]( کلمة في الديوان.4098اصل )من  

mailto:sjh@univsul.edu.iq


89 

sjh@univsul.edu.iq 

SJH p-ISSN: 1813-0852, e-ISSN: 2617-3034 
 

ن  گۆڤاری سلێمانيى زانستە مرۆڤايەتيەکا  

على  علیە وسالم.   الکورديةبناء  مقابل  والفارسیة  العربیة  الکلمات  ان  لا  ،کثرة  ديوان    ندعييمکن  سالم هو  ديوان  لشعر  لبان 

 !الکوردي

  حمديە لااالشیخ معروف النودهي من خلال  کوردية  يمکن قیاس  کم کانت کوردية الشیخ معروف "کوردية"؟    :والسؤال الوجيە ه

الکلمات . الاخیرة تعني استخدام کوردية  -او فارسیة  کوردية  هي فارسیة اوهل  وبالکوردية    سماةالم  وذلک من خلال معرفة 

أعضاء   :حمديەلاا   من کلمات  مجموعات  ثلاث  تاخترمن اجل ذلک  فرس وربما شعوب ايرانیة اخرى.  القبل الکورد والکلمة من  

وضع لها الشيخ معروف الترجمة الکوردية. وضعت الکلمة العريية والتي  المذکورة بالعربية    فعالوالأرقام،  الا،  الانسان  جسم

- ب، و  -1أ،  -1جداول: )الفي العمود الثالث في    [44]  ترجمة الفارسيةالفي العمود الثاني،    حمديەلافي العمود الأول، ترجمة ا

کلمات الفارسية.  بناء على عدد الزها عن  يلتمي   الفارسية المشترکة  -تحت الکلمات الکورديةوضع خط    في العمود الثالث  .(ت

 توصلت الى ما يلي:   ،الکلمات في کل جدول

  .کوردية مشترکة -فارسية( % 42.6( کوردية و)%57.4هي )کوردية الشيخ معروف بالنسبة الى أعضاء جسد الانسان نسبة أ. 

 کوردية مشترکة. -فارسية  (%100هي )رقام کوردية الشيخ معروف في الانسبة ب. 

 .مشترکةکوردية  -فارسية( %33.8( کوردية و)%66.2) کوردية الشيخ معروف في الأفعال هينسبة ج. 

سادت ثقافتها شمال منذ القدم وعريقة  دولة فارس امبراطورية    بالنظر لکونمر طبيعي،  أرقام  المشترک للأستخدام  لاان افي حين  

 . يرانية( الاخرىالإمجموعات اللغوية )المن قبل  نفس الأرقام    تستخدما  لذلك  ،سيا الوسطى الى حدود المنطقة العربيةآالهند ودول  

عائلة  الى  بالاصل    عودانتان اللغتان    (  1)  الکلمات الفارسیة والکوردية )لهجة السلیمانیة( الى عدة عوامل، منها:بین  يعود تشابە  

العربیة؛  في  شترکان  ت(  2)؛  ةاوروبی-الهندواللغات   الجغرافي؛  (  3)الدين الاسلامي واللغة  للغة   الشائع  ستخداملاوا(  4)القرب 

الکوردية المشترکة    -فارس والدولة العثمانیة. لذلک نجد عدد کبیر من الکلمات الفارسیة  ارية ببلادلامور الادالفارسیة في الادب وا

اهمیة في ذلک الزمن، لذلک کان من السهولة    اتلم تکن التسمیة القومیة للغات ذ  في السلیمانیة ومحیطها اثناء القرن التاسع عشر. 

الترک  بمکان ، العربیة، واستخدام  للکلمات  استعارة مجموعات بشرية لکلمات قومیة اخرى. مثال على ذلک استخدام الفرس 

 حتفاظ کل مجموعة بخصائصها اللغوية الذاتیة.اللکلمات العربیة والفارسیة واستخدام الکورد للکلمات من کل تلک اللغات مع 

 

 

 والاملاء العصريلشيخ معروف ا احمديەسابعا: املاء 

الساسانية(ل  التابعة)والشعوب الإيرانية    بلاد فارس  تتبن  العربية    لإمبراطورية  مصطلحات  الکلمات والوحرفا(    28)الاحرف 

في   الاسلامي  الفتح  منذ  والعلوم. الالإسلامية  الادبيات  في  تظهر  الفارسية  اللغة  بدأت  الزمن  مرور  مع  الميلادي.  السابع  قرن 

 ز( الى)ب، ج، ک،    ةالمعروف  الاحرف العربية  حويروذلک بتاحرف جديدة    يفتإض  ،الفارسیة  الاصوات  ولتسهيل التعبير عن

. من المعروف ان الحرکات )فتحة، کسرة، (حرفا  32وبذلک اصبح عدد الاحرف الفارسية )  ؛  و "ژ"  "گ""پ" و "چ" و  

ضمة، سکون، شدة( استخدمت باللغة العربية لکي يستطيع القارئ ان ينطق الکلمات العربية بشکل صحيح للدلالة على المعنى 

 .لغات الإيرانية، أيضا، ومنها الکورديةالالمقصود. استخدمت الحرکات في 

ث( للدلالة على استخدام الاحرف العربية، -ت، و - ب، -أ، -2في الصور ) الشيخ احمديەعدة نسخ من تم تصوير نص واحد من 

 ملاء الکوردي طوال القرن التاسع عشر. لاوالفارسية والحرکات لکتابة الکلمات باللغة الکوردية. مما أدى الى ثبات ا

mailto:sjh@univsul.edu.iq


90 

sjh@univsul.edu.iq 

SJH p-ISSN: 1813-0852, e-ISSN: 2617-3034 
 

ن  گۆڤاری سلێمانيى زانستە مرۆڤايەتيەکا  

 لها.معد الالعربية والکوردية من قبل الناشر او املائية للکلمات حمديە في القرن العشرين وجدنا عدة اجتهادات لاعند طباعة ا

 :يلي بعض النماذج مع ذکر التغيرات فيما

استخدم  (:  1925-1924يان )سيد  احمديە (1 الکتابة،  في  الکوردية  العربية عن  الکلمات  )فتحة، کسرة، الميز  حرکات 

قراء قبل    قراءتها منلتسهيل    للکلمات الکورديةالفارسية مع الحرکات    واستخدم الاحرفضمة( في الکلمات العربية،  

 .الفارسية

الاحرف الکوردية   تتم الغاء الحرکات من الکلمات العربية والکوردية واستخدم  (:1961گيوى موکريانى )  احمديە (2

تسهيل قراءة الکلمات من قبل الکورد. لذلک استخدم )ە( للفتحة، )و( للضمة، )ى( بمبررا ذلک    ،الحديثة في کتابتها

 .للکسرة، الخ

  استخدمت حرکات على الکلمات العربية واستخدمت الاحرف الکوردية الحديثة   (:1984غداد )بلجنة اوقاف    حمديەا (3

 للترجمة الکوردية. )ۆ، ێ، ڕ، ڵ( وتم حذف الاحرف العربية )ث، ذ، ط، ص، ض، ظ، غ(

بها    ألفر املاء الکلمات الکوردية عن الاملاء الأصلي التي  ي : الأولى تغيحمديەعلى الطباعة الحديثة للا  ملاحظات  ثلاثهناک  

القارئ وعدم  الناشر، مما يؤدي الى التباس  اجتهاد  ير الاملاء الکوردي حسب  يالشيخ معروف النودهي. الملاحظة الثانية هي تغ

الى  دون الإشارة  کلمات الکوردية بالاملاء الحديث بلشيخ معروف. الملاحظة الثالثة هي ان کتابة الل  الکورديملاء  لامعرفة ا

. لذا اقترح إبقاء النص الأصلي للکلمات في زمن الشيخ  الكوردي  للإملاءعدم معرفة القارئ  يؤدي الى    ، الاملاء الأصلي للشيخ

 ووضع الکتابة الکوردية الحديثة في الهامش.  حمديەفي الا الکوردية

 

 الخلاصة: 

محمد معروف بن مصطفى  د في بلاد السلیمانیة وانحائها لابداع فردي وجدي  يه  ترجمة الکلمات العربية الى الکوردية  في  حمديەالا

النودهي( معروف  بالشیخ  )المعروف  الا   .نودێ  قبل    حمديەاثبتت  من  باستناسخها  وذلک  الالفائدتها  وطلبة  مدارس مدرسین 

بغداد والمدن الايرانیة القريبة من السلیمانیة لمدة اکثر من قرن من وفاة المؤلف. يقترح الباحث تاريخ  الاسلامیة في السلیمانیة و 

تأهیل ابنە   في  الى رغبة الشیخ   يەحمدلیف الاأسبب تعزو  کذلک يقترح الباحث  و.   م(1805/1806)وهو    حمديەجديد لکتابة الا

تصنیف اللغوي )العربي، الفارسي، الترکي، والکوردي( للکلمات  ال. اشار الباحث الى ان  طريقة القادريةللکشیخ    لیکون خلیفتە

والکوردية، لذلک  الکوردية في النصف الاول من القرن التاسع عشر يؤدي الى استنتاج غیر دقیق وبالذات في الکلمات الفارسیة  

الفارسیة المشترکة للکلمات المستخدمة من قبل الکورد والفرس. اخیرا اثبتت نسخ مخطوطة   -اقترح استخدام عبارة الکوردية

العربیة،    حمديەالا الاحرف  باستخدام  وذلک  عشر  التاسع  القرن  خلال  الکوردي  الاملاء  المضافة،  ثبات  الفارسیة  والاحرف 

خلال القرن العشرين. يقترح الباحث    في النسخ المطبوعة  حمديەلکن تغیر املاء الکلمات الکوردية للا  حرکات اللغة العربیة؛و

، ووضع الاملاء الحديث في الهامش مثلامجددا    حمديەلکلمات الکوردية عند طباعة الافي االاملاء الاصلي للشیخ  علی  بقاء  الا

 . الطريقة العلمیةي وهذا ه
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يقابلها بالفارسیة  حمديەلا في ابالعربیة والکوردية  أعضاء الجسم    أسماء(:  أ-1جدول )ال النسخة  في  مع ذکر رقم الصفحة    ،وما 

 . 1984المطبوعة عام 

سماء  الأ

 بالعربية 

سماء  الأ

بکوردية  

 حمديەلاا

سماء  الأ

 بالفارسية

سماء  الأ

 بالعربية 

سماء  الأ

بکوردية  

 حمديەلاا

سماء  الأ

 بالفارسية

سماء  الأ

 بالعربية 

سماء  الأ

بکوردية  

 حمديەلاا

سماء  الأ

 بالفارسية

 رأس

 (36)ص

 شکم وورگ  کرش ريش ڕيش لحية سر سەر 

ذراع،   باع، چشم چاو عين

 يد

بازو،  دەست

 دەست

حلق، 

حلقوم، 

 بلعوم 

 حلق گەرو

 إصبع بدن قالب بدن

 (38)ص

 لثە پوک  لثة انگشت  ئەنگوشت 

 کلية پا پێ قدم  بينی  لوتە أنف

 (40)ص

 کلية گورچەويل

 کف دست لەپێ دەست کف پا پێ رجل ابرو برو  حاجب

   کف آرنج جوموژگ  کوع  ران  ران  فخذ 

 گونە  کوڵم خد گوش  گوێ أذن  زانو ئەژنو رکبة

 کبد  آرنج ئانيشک  مرفق پيشانى  تەويڵ جبهة ،جبين

 (41)ص

 جگر جەرك 

 طحال لسپ طحال صورت ڕوو وجە شکم سک بطن

 دل  دڵ  قلب وسط شانە ناوشان کاهل سينە سنگ  صدر 

 زبان زوبان لسان  گوشت  گۆشت  لحم  پشت  پشت  ظهر

 دهان  دەم فم استخوان ئێسقان  عظم شانە شان کتف 
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 پاشنە پاژنە أخمص زير بغل  بن هەنگڵ ابط لب لێو شفة

 سرة پهلو  تەنيشت  جنب  دندان  دوندان  سن

 (42)ص

 ناف ناوک 

 ساعد 

 (37)ص

 رية بازو باسک 

 (39)ص

 ساق لاق  ساق رية سى

 چانە چەناگە ذقن  رودە ڕيخۆڵە معاء  بازو قۆل عضد 

    شانە شان منکب  مو  موو  شعر

    گونە  کؤڵم وجنة ناخن نينوک  ظفر

    پاشنە پاژنە عقب سبيل  سمێل  شارب

 

المجموع  

 الفرعي 

19   19   16  

مجموع  

الکلمات 

 هةشابالم

- )کوردية

 فارسیة(

٦   ٨   ٩  

 .کلمة کوردية  54=  حمديەفي الاللکمات الکوردية   المجموع الکلي

   . 42.6% ,کلمة ، اي  23=  هةشابالمفارسیة ال -للکمات الکوردية  المجموع الکلي
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 ما يقابلها بالفارسية. مع  حمديەلافي اومعناها بالکوردية  الارقام العربيةب(: -1) جدولال

بکوردية  الرقم بالعربية الرقم 

 حمديەلاا

بکوردية  الرقم بالعربية الرقم بالفارسية  الرقم 

 حمديەلاا

 الرقم بالفارسية 

 واحد 

 (60)ص

 ثلاثون  يک  يەک

 (61)ص

 سى سى

 چهل چل أربعون دو دوو اثنين 

 پنجاه  پەنجا خمسون سە سێ ثلاثة

 شصت شەست ستون چهار چوار أربعة

 هفتاد هەفتا سبعون  پنج پينج  خمسة

 هشتاد هشتا ثمانون  شش شەش ستة

 نود نەود تسعون  هفت  حەوت سبعة

 مائة هشت هەشت ثمانية

 (60ص)

 صد  سەد 

 يک هزار هەزار  الف  نە نۆ  تسعة

    دە دە عشرة

    بيست  بيست  عشرون 

      

 .%100والفارسية  حمديەلاا في هةشابمجموع الأرقام الم

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:sjh@univsul.edu.iq


94 

sjh@univsul.edu.iq 

SJH p-ISSN: 1813-0852, e-ISSN: 2617-3034 
 

ن  گۆڤاری سلێمانيى زانستە مرۆڤايەتيەکا  

 

 

 

 

   مع ما يقابلها بالفارسية. حمديەلافي االعربية والکوردية ت(: الأفعال -1جدول )ال

المعنى 

 بالفارسية

المعنى 

  ةکورديب

  حمديەلاا

الفعل 

 بالعربية 

المعنى 

 بالفارسية

المعنى 

  ةکورديب

 احمديە 

الفعل 

 بالعربية 

المعنى 

 بالفارسية

المعنى 

  ةکورديب

  حمديەلاا

الفعل 

 بالعربية 

 سبق  پێش کەوت  جلو افتاد  قتل کوشتى  کشت  زرع چاندى کاشت 

 (91)ص

 نظر روانى نگاه کرد  فقە زانى فقە کسح ماڵى ماليد

 اخذ  گرتى  گرفت نحت  تاشى تراشيد عمل کردى کرد

 اکل خوواردى خورد ضرب لى يدا  زد درا  زانى دانست

لاح،   دەرکەوت نمايان شد  شرب نۆشى  نوشيد  قرأ  خوواندى خواند ظهر، 

 بدا

دوواى  دنبالش کرد

 کەوت

 عرف  ناسى شناخت  غذر  زؤربو  زيادشد تبع 

 بعث  ناردى فرستاد نزر کەم بو کم شد خلع داى کەند  کند 

وصف   جذب کێشاى  کشيد  کنس  ماڵى ماليد

 کرد

 وەسفى  

چاکى   بە 

 کرد

 مدح

 طحن هاڕى خورد کرد سأل پرسى سؤال کرد حلب دۆشى دوشيد

 عجن  شيلاى سرشتن صعب سەخت بو  سخت بود  رأى  نواڕى نگاه کرد 
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سرمە  سهل ئاسان أسان  رهب ترسا ترسيد 

 کشيد 

وهب   رشتى 

 بەخشى

 کحل 

 (92)ص 

 فعل کردى کرد بسط  ڕاى خست پهن کرد طعم خوواردى خورد

 حرث کێڵاى  شخم زد  غزل  ڕستى بافت شرب نۆشى  نوشيد 

 رکب  سوار بو  سوار شد سعل کۆکى  سرفە کرد  عذل  هەم  سرزنش كرد

 علم  زانى دانست فزع ترسا ترسيد  لام لومەى کرد سرزنش  کرد 

 رحض  ششتى شست  رقم  نوسى  نوشت  نهض  هەستا أيستاد

 غسل  ششتى شست  عقد بەستى بست  قعد، جلس دانيشت  نشست 

)ص   زۆر بو  زياد شد عبر ڕابورد گذشت  کثر 

93) 

 سمع  بيستى  شنيد 

 فشل  ترسا ترسيد  قل  کەم بو کم شد وقف وەستا  أيستاد

 منع  نەى هيشت  نگذاشت  ذرع پيوارى ذرع کرد   

المترجمة   22  21  مجموع   الأفعال 

 22 :الى الکوردية 

الکوردية  5  9  الأفعال  - عدد 

 8الفارسية المتشابە= 

 65=  للافعال بکوردية احمديە يمجموع الکلال

 %.33.8 ، أي نسبة22= هةشابالفارسية الم -الأفعال الکورديةمجموع 
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)ال . هـ1298ألمانيا -نسخة برلين :ب(-2صورة )ال لأوقاف النسخة  :  ت(-2صورة  المرکزية  مکتبة 

 .هــ،1300 السليمانية

)ال ژين  ث(:  -2صورة  مركز  والدراساتنسخة  ، للتوثيق 

 . هــ1330

 ومصادرها مؤکدا تظهر وحدة الاملاء خلال القرن التاسع عشر.  هـ1330، 1300، 1298 ،1230ە: حمديلاا ةمخطوطنسخ مقطع واحد من صور (: 2صورة )ال

 

 

 .هــ1230 يوسف نسخة عبدالرقيب :أ(-2صورة )
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نسخة مکتبة برلين، نسخت عام أ(:  -3صورة )

 هـ.1298

( سيديان ب(:  -3الصورة  طبعة 

 هـ.1343المهابادي 

)ال گيوى ت(:  -3صورة  طبعة  

موکريانى، طبع في هەولێر )اربيل( عام 

1961. 

)ال طبعة  -3صورة  "الاعمال ث(: 

النودهي..."،  معروف  للشيخ  الکاملة 

 .1984، 2، القسم 1ج

 م )من مرکز ژين للتوثيق والدراسات(1984م، 1961هـ، 1343هـ، مطبوعات 1298لعام  ەللصفحة الأولى من مخطوطة الاحمدي صور(: 3صورة )
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 المصادر: 

لي لاکمال هذا البحث،   تهالیمانیة على المساعدات التي قدموالدارسات في الس  وثیقلمرکز ژين للت  يوتقدير  ي* شکر

صديق صالح وعلي وهاب ومحمد تقي وچیا صديق، والاستاذ حسین حسن من جامعة السلیمانیة،   وبالذات الاساتذة:

 .والاستاذة کوثر قادر من المکتبة المرکزية لاوقاف السلیمانیة

 ي:  الگريگور، لتحويل الاشهر الهجرية القمرية الى Islami City ـ** استخدمت اونلاين ل

-Gregorian-https://www.islamicity.org/Hijri

Converter/?AspxAutoDetectCookieSupport=1#  

،  1983[ عبدالکريم محمد المدرس، "علماؤنا في خدمة العلم والدين،" نشره محمد علي القرەداغي، الطبعة الاولى:  1]

 العراق. -الناشر: دار الحرية للطباعة،  بغداد

قەرەدا 2] عەلى  محەمەد  )باللغة  [  دەستخەتەکانياوە  رێگەى  لە  کورد  زانايانى  مێژووى  بووژاندنسەوەى   " غى 

( أجزاء، الجزء الأول طبع عام 9الکوردية(" )ترجمة العنوان: احياء تاريخ علماء الاکراد من خلال مخطوطاتهم(، )

 العراق.-ل، الناشر: آراس اربي2011العراق وطبع الجزء التاسع عام  -، المطبعة وميض، بغداد1998

، الناشر: دار  2015( اجزاء، الطبعة الاولى  3طاهر ملا عبدالله البحرکي، " حياة الامجاد من العلماء الاکراد،" )  [3]

 لبنان. -ابن حزم، بيروت

الأول، طبعة    [4] الجزء   "  ، العراقية"  المخطوطات  دار  الکرد: في خزائن  القرەداغي، "کنوز  ، 2013محمد علي 

 العراق.-، السليمانية2018ق، الجزء الثاني، طبعة السليمانية، العرا

الدينية،" الطبعة الأولى  5] القزلجي، "التعريف بمساجد السليمانية ومدارسها  النجاح، بغداد1938[ محمد  -، مطبعة 

 لعڕاق.ا

مد جميل ، ترجمە من الکوردية الى العربية: مح1939وڵاتى" الطبعة الأولى    سليمانى وتاريخ    [ محمد امين زکي، "6]

 العراق.-من قبل  شرکة النشر والطباعة العراقية المحدودة، بغداد 1951، ونشر عام  يبندى الروژبيان

 (.24-23)ص  [ محمد القزلجي،7]

 (.52-34)ص  [ محمد القزلجي،8]

علي السيد بابا  هـ"،  دراسة وتحقيق:1254-1166[ "الاعمال الکاملة للشيخ معروف النودهي البرزنجي الکردي:  9]

الناشر: وزارة الأوقاف والشؤون الدينية في بغداد    بن عمر القرداغي، محمود احمد محمد، الشيخ محمد عمر القرداغی،

 .1984 العراق،-(: " المجموعة الأدبية الدينية"، مطبعة العاني،  بغداد1( القسم الأول )قسم 1، الجزء الأول )ج 

هـ"،  دراسة وتحقيق: محمود احمد  1254-1166روف النودهي البرزنجي الکردي: [ "الاعمال الکاملة للشيخ مع10]

الناشر: وزارة الأوقاف والشؤون الدينية في   ،محمد، الشيخ بابا علي بن عمر القرداغي ، الشيخ محمد عمر القرداغی،   

مات العربية بالکردية"، مطبعة في ترجمة في ترجمن الکل  حمديە(:  "الا2قسم الثاني )قسم  -  1بغداد ، الجزء الأول )ج  

 .33-5ص ،1984، العراق-العاني، بغداد

 . 34، ص2، قسم 1"الاعمال الکاملة..."، ج [ 11]
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 .375-373،  ص1، قسم 1ج [  "الاعمال الکاملة..."12]

 .27-30، ص1قسم  -1ج [ "الاعمال الکاملة..."13]

هـ، " مقدمة إلي كلية دار  1252-1166لكلامية، ت:  الشيخ معروف النودهي وآراؤه ا  [ خالد عثمان حمد امين،14]

 .72-58، ص م لنيل الدرجة الماجستير في الفلسفة الإسلامية2014مصر، عام -جامعة القاهرة، القاهرة -العلوم

 .537-520، ص2[ محمد علي القرەداغي، "کنوز الکرد..." ج 15]

بابان،   مکتبة    محمود احمد محمد، "فهرست مخطوطات مکتبة الاوقاف المرکزية في السلیمانیة"، الجزء الأول:  [16]

 .182، ص1982العراق -الناشر: وزارة الأوقاف والشؤون الدينیة، مطبعة بغداد، بغداد

 .317، ص 1[ محمود احمد محمد، ج 17]

 .5-4، ص 3هـ"،  ج1254-1166زنجي الکردي: "الاعمال الکاملة للشيخ معروف النودهي البر [18]

 .10-9، ص3"الاعمال الکاملة ..."  ج [19]

 .29-24، ص2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..."، ج 20]

 . 43، ص2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..."، ج 21]

 .35-32، ص2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..."، ج 22]

 . 26ص، 2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..."، ج 23]

عند السيد عبدالرقيب يوسف )في السليمانية( ونسخة مصورة لها في مركز ژين للتوثيق    حمديەلامن ا  نسخة[ توجد  24]

هـ )=  1230والدراسات )في السليمانية( بخط الناسخ ملا محمد المزناوي، وحسب كتابة مقتني النسخة أنها نسخت عام  

 (.5/8/2023مساء،  7:00الساعة )عبدالرقيب يوسف، مقابلة تلفونية في   م(1814

ع وتحقيقە ابوبکر ، "مێژووى زانايانى کورد" )تاريخ علماء الکورد(، اعداد للطبعبدالله بحرکي[ ملا طاهر ملا  25]

 . 258، ص2016، الجزء الثالث، الطبعة الثانية، مطبعة تفسير، أربيل، العراق، ملا طاهر بحرکي

النودهي، " کتاب مکتوبات کاک احمد الشيخ ،" ترجم من الفارسية الى الکوردية: [ الشيخ احمد بن الشيخ معروف  26]

 .13، ص 2008کوردستان العراق. الطبعة الثانية، عام  -عبدالکريم المدرس، منشورات آراس، اربيل

 .67ەوەى مێژووى..."، صبووژاندن [ محەمەد عەلى قەرەداغى "27]

لە سەدەى )[ مەلا محەمەد عەلياوەيى "ژيانى فەقێ28] طلبة  ( کۆچى دا" )=حياة  14( و )13ياتى لە کوردستان دا 

القرن    الدينية  العلوم في  کوردستان  رۆژهەلات  14و  13في  مطبعة  عەلياوەيى،   عبدالله  وتنظيم  اعداد    -الهجري(، 

 .129-128، ص2018کوردستان العراق، الطبعة الثانية  -هەولێر، أربيل

 . 25، ص2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..."، ج 29]

 . 29، ص2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..."، ج 30]

 .32-30، ص2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..."، ج 31]

 .521-520، ص2[ محمد علي القرەداغي، "کنوز الکرد..." ج 32]

 .31/7/2023[ مقابلة مع کوثر قادر، امينة مکتبة الأوقاف المرکزية في السليمانية، 33]

 والدراسات.  وثيق، مرکز ژين للت  27/8/2023علي شيخ وهاب في  [ مقابلة مع34]
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 ايران(.-( )مهاباد1925-1924هـ قمرى )1343يان، " منشورات سيدنامەى ئەحەمدى،يان، "لۆغەتسيد "[ 35]

 العراق. -، هەولێر )اربيل(1961،" الطبعة الثالثة، مطبعة کوردستان حمديەگيوى موکريانى، "الا [36]

 .55، 55، 54، 54، 54، 53، 50و 50، 48، 37صفحات على التوالي:  ال، 2، قسم 1[ "الاعمال الکاملة..." ج37]

 .91-68، ص2، قسم 1"الاعمال الکاملة..." ج[ 38]

 . 91، ص2، قسم 1"الاعمال الکاملة..." ج[ 39]

 . 91، ص2، قسم 1لاعمال الکاملة..." ج"ا[ 40]

 . 47، ص2، قسم 1"الاعمال الکاملة..." ج [.41]

 . 75، ص2، قسم 1"الاعمال الکاملة..." ج [42]

[ " ديوان سالم" ، تحقیق وبحث: ملا عبدالکريم مدرس، فاتح عبدالکريم، محمد ملا عبدالکريم، اعداد: صديق  43]

 .1173-1060، ص2015السلیمانیة، -والدراساتصالح، منشورات مرکز ژين للتراث 

 .13/10/2023والدراسات،  في مرکز ژين للتوث الهاشمي محمد تقيتمت الترجمة الفاسیة من قبل السید [ 44]

  

 :سيرة ذاتية مختصرة عن الباحث 

فیزياء ودکتوراە في الفیزياء النووية التجريبیة، -فیزياء، جامعة بغداد، ماجستیر علوم-د. صلاح محمد عزيز )بکالرويس علوم

(،  ١٩٩١-١٩٨٨الويلات المتحدة(؛ عمل کباحث مشارک في قسم الفیزياء النووية في جامعة فلوريدا، تلاهاسي )-جامعة انديانا

(. تفرغ للعمل الاداري الاکاديمي في فلوريدا، مصر ٢٠٠٢-١٩٩٨(، استاذ مشارک )١٩٩٨- ١٩٩٢استاذ مساعد في الفترة )

-٢٠١٠(. اسس جامعة کۆمار للعلوم والتکنلوجیا في السلیمانیة واصبح رئیسا لها )٢٠١٠-٢٠٠٣والاردن خلال الفترة )

س هیئة امناء مرکز ژين ئیرة ورفي الوقت الحاضر، مدير مشاريع کۆمار لتنمیة کوردستان في منظمة ئاسک الدولی(. ٢٠١٧

 والدراسات، السلیمانیة.  للتوثیق

 Physical Review( ابحاث في الفیزياء النووية في ارقى مجلة امريکیة )"٩للدکتور صلاح اهتمامات متنوعة، حیث نشر )

C ( کتب من اصدارات  ١٠) اشرف على ترجمة"( في هذا الاختصاص. يضاف الى ذلک اهتمامە بالعلوم الاسلامیة حیث

( وثائق عن حقوق الانسان، المرأة والطفل ٣و) الولايات المتحدة الى اللغة الکوردية-المعهد العالمي للفکر الاسلامي في فرجینیا

( الى کتابة کتاب عن ٢٠١٩. کذلک نشر کتب ومقالات في مختلف القضايا المدنیة والسیاسیة. تفرغ منذ عام )للامم المتحدة

ة في السلیمانیة خلال القرن التاسع عشر، مستخدما اسلوب )التحلیل النقدي( لعرضها. الکتاب لم ينشر بعد، لکن البحث  الثقاف

" هو جزء من  لهجة السليمانية في القرن التاسع عشر -على اللغة الكرديةالشیخ معروف النودهي وتاثیرها  ەأحمديالمقدم الیوم " 

 یمانیة وتأثیرهم الثقافي خلال ذلک القرن الذي لم ينشر بعد. فصل من هذا الکتاب عن علماء السل
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Abstract 

Sheikh Marouf Al-Nodhi’s Ahmadiyya and its influence  

on the Kurdish language - the Sulaymaniyah dialect in the nineteenth century 

By: Dr. Salah Mohammed Aziz 

Florida State University, Tallahassee-FL USA 

Zheen Center for Heritage and Studies, Sulaymaniyah-Kurdistan-Iraq 

 

Muhammad Marouf bin Mustafa Noudhi, commonly known as Sheikh Marouf Al Nodhi (1166-

1254 H/1753-1838 AD), served as a prominent religious scholar, educator, and leader of the 

Qadiriyya order in Sulaymaniyah, situated in Kurdistan, Iraq. Originally residing in Qalajolan 

during the governance of Baba, he later relocated to Sulaymaniyah, which was established by the 

Baba's government around 1200H/1785 AD. 

 

Sheikh Marouf Al Nodhi was renowned for his proficiency in composing poetry in Arabic, using 

this talent to elucidate various aspects of Islamic worship, philosophical concepts, and more. His 

literary contributions included the creation of (55) intellectual works, with "Ahmadia" standing 

out as a notable achievement. Ahmadia represented the first Arabic-Kurdish dictionary, utilizing 

the Sulaymaniyah dialect of the Kurdish language. 

 

Notably, Sheikh Marouf Al Nodhi's literary endeavors, combined with those of classical literature 

poets from the early 19th century, played a pivotal role in establishing Sulaymaniyah as a 

significant hub for Kurdish literature. This literary prominence has endured over the years and 

continues to characterize Sulaymaniyah's position in the present era. 

 

The current research focuses on three key inquiries: (a) the reasons behind the creation and timing 

of Ahmadia, (b) the significance of Ahmadia in comprehending the cultural milieu of 

Sulaymaniyah during its inception, and (c) the influence of Ahmadia on Kurdish vocabulary and 

writing styles. To address these questions, the researcher extensively relied on the original 

manuscripts of Ahmadia using the critical analyzes method in the research. 
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The most ancient manuscript of Ahmadia found in Sulaymaniyah traces its origins to the year 1230 

H (1214/1815 AD). Despite this, a scholar posited that Ahmadia was composed in 1210 H 

(1795/1796 AD). This study contends that Ahmadia likely originated in the years 1218-1220 H 

(1803/1805 AD). The rationale behind this assertion is rooted in the fact that Sheikh Marouf Al 

Nodhi crafted Ahmadia for his son, intending to prepare him for assuming his role. The son needed 

to acquire proficiency in both Arabic and Kurdish to effectively communicate with the Sheikh's 

followers. 

 

Ahmadia, as a literary work, encompasses a brief introduction by the Sheikh, comprising (13) 

verses of poetry, and a substantial (345) verses of poetry. The translation effort involved rendering 

a total of (1184) Arabic words into Kurdish. Through a meticulous analysis of select sections, the 

researcher unveils novel insights, including: (a) the proportion of Kurdish words compared to 

Arabic, (b) the similarity between Kurdish and Persian numerals, and (c) the prevalence of shared 

Kurdish-Persian nouns. 

Ahmadia, scripted in Arabic with its 28 letters and accompanying vowels (harakat), incorporates 

an additional (4) modified letters borrowed from Persian literature: "ژ"  , "گ"   , "چ"   ,  . "پ" 

Historically, Kurdish literature followed the same script until the initial quarter of the twentieth 

century. Notably, the researcher observed that contemporary Kurdish scripts, including those used 

for Ahmadia, may lead readers astray. The proposal advocates for adhering to the original script 

in manuscript reproduction while providing modern explanations in footnotes. 

 

Sheikh Marouf Al Nodhi's Ahmadia stands out as a creative Arabic-Kurdish dictionary, attested 

by its multiple printings spanning over a century since the Sheikh's demise. 

 

Keywords: Sheikh Marouf Al-Nodhi, Ahmadia, Kurdish vocabulary and scripts, Sulaymaniyah in 

the nineteenth and twentieth centuries. 
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